


„Eleganz ist guter Geschmack
		  mit einem Hauch von Wagemut.“







LAGE
NEIGHBOURHOOD | РАСПОЛОЖЕНИЕ



BOGENHAUSEN-HERZOGPARK

Bogenhausen-Herzogpark zählt zu den exklusivsten und 
schönsten Wohnlagen Münchens, geprägt von idyllischen 
Straßen, großzügigen Villengrundstücken und repräsenta-
tiven Anwesen. 

Fußläufig in Kürze zu erreichen ist das Landschaftsschutz-
gebiet des Herzogparks, welches sich seit Jahren gleich-
bleibender Beliebtheit erfreut. 

Der Herzogpark steht aufgrund des ansässigen, 
schützenswerten Klientel unter verstärkter, polizeilicher  
Beobachtung und vermittelt ein Gefühl von angenehmer 
Sicherheit.

Das Stadtzentrum mit den berühmten und wertvollen 
Kultureinrichtungen Münchens und Einkaufsmöglich-
keiten, die keine Wünsche offen lassen, ist in wenigen 
Autominuten erreichbar. 

Nicht zuletzt die gute Verkehrsanbindung – sowohl zu  
den Ring- und Ausfallstraßen als auch zur Autobahn 
München-Nürnberg nach Frankfurt und zum Flughafen 
Franz-Josef-Strauß – macht den Herzogpark zu einer der 
begehrtesten Wohngegenden Münchens. 

Bogenhausen

„Natur, Ruhe, Rückzug. 
			   Herzogpark.“

„Bogenhausen-Herzogpark“, known to Munich insiders as 
one of the most exclusive and desirable neighbourhoods, 
is marked by idyllic streets, lavish villas and prestigious 
estates.  The naturally pristine “Herzogpark”, only a short 
stroll away from the property, is a welcome green oasis.

The Herzogpark neighbourhood benefits from increased 
security as a result of heightened police surveillance for 
the many high-profile residents.

The city center, with its renowned cultural institutions and 
world class shopping opportunities is a 10-minute drive 
away. Kufsteinerplatz, just down the street, provides all 
elementary shopping and services: from groceries, a  
baker and butcher, a florist, pharmacy, banks and doctors. 

Last but not least, Herzogpark offers Munich’s most con-
venient and fastest travel connections: Nearly instant  
access to Munich’s “Ring” and thus to the Nürnberg, 
Frankfurt and Salzburg Autobahn.  Munich airport, Europe’s 
most modern, is only a 25-minute drive away.

Богенхаузен-Герцогпарк относится к самым исключи-
тельным и самым прекрасным жилым местам Мюнхена, 
обусловленного идиллическими улицами, большими 
земельными участками и представительными виллами.
В нескольких минутах ходьбы находится с давних 
пор неизменно популярный ландшафтный заповедник 
Герцогпарка.
Из за проживающих в нём известных людей, Герцогпарк 
находиться под усиленным, полицейским наблюдением, что 
способствует приятному чувству надежности.
Центр города со знаменитыми и ценными культурными 
учреждениями Мюнхена и магазинами, которые 
удовлетворят любые желания, находится в нескольких 
минутах езды. Не в последнюю очередь делает Герцогпарк 
одной из самых вожделенных жилых зон Мюнхена хорошая 
транспортная связь - как к кольцевым трассам и главным 
магистралям, так и к автобану Мюнхен-Нюрнберг во 
Франкфурт и к аэропорту Франца Йосефа Штрауса.
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DAS GRUNDSTÜCK

In einmaliger Südausrichtung wurde die beeindruckende 
Villa erbaut.

Völlig uneinsehbar liegt das wunderschön angelegte 
Grundstück in Richtung Süden ausgerichtet, mit optima-
len Sonnenverhältnissen über den ganzen Tag. 

Beeindruckend ist der Garten, der mit viel Liebe zum  
Detail und einer aufwendigen Landschaftsarchitektur an-
gelegt wurde und sehr viel Privatsphäre bietet. 

Nicht zu erkennen, dass der Garten soeben erst mit der 
Fertigstellung der Villa angelegt wurde, vermittelt er durch 
wunderschöne Pflanzbeete, groß gewachsene Pflanzen  
und Bäume sowie einen aufwendigen Marmorbrunnen 
ein jahrelang gewachsenes und ansprechend gestaltetes 
Ambiente.

This breathtaking residence was built with a unique sou-
thern alignment.  Particularly impressive is the absolutely  
secluded garden, planned with attention to detail and 
sumptuous landscaping.  

The garden enjoys optimal sunlight throughout the day 
and offers complete privacy.

With its rich flower beds, matured plants and trees and  
wonderful marble fountain the garden, which was planned 
and planted parallel to construction, appears to have ma-
tured over decades.

Впечатляющая вилла была построена в неповторимом 
южном направлении.
Удивительно красивый земельный участок, на который 
абсолютно невозможно заглянуть с улицы, направлен на 
южную сторону, с оптимальными солнечным соотношением 
в течении целого дня.
Впечатляет сад, который закладывался с большой любовью 
к деталям и дорогостоящей садово-парковой архитектуре, 
на который абсолютно невозможно заглянуть с улицы, и 
который, вследствие этого, даёт очень большую частную 
сферу.
Не заметно, что сад закладывался только по окончании 
строительства виллы, этому способствуют чудесные 
клумбы, высокиме растения и деревья, а также прекрасный 
мраморный фонтан - кажется, что всё это росло и 
оформлялось в течение долгих лет.



Die Bauherren dieses außergewöhnlichen Anwesens 
haben in einer 24-monatigen Planungs- und Bauzeit die 
Perfektion an Grundrissgestaltung, Raumproportionen, 
Innenarchitektur und Möblierung bewiesen. In engster 
Zusammenarbeit mit Interieurdesignerin Birgit Otte und 
Architekt Helmut Kraus ist diese, für München einzig-
artige, Villa entstanden.

Mit einer Gesamtfläche von nahezu 950 m² erstreckt sich 
das Anwesen über insgesamt 13 großzügige Zimmer, 3 
Ankleiden, 7 Bäder, 4 separate WCs, Fitness-/Wellness-
bereich, Weinlounge, Home Cinema, Personalapartement,  
etc.

Die beeindruckende, 10 m hohe Eingangshalle empfängt 
den Besucher mit einem imposanten, weltweit einzigar-
tigen Baccarat Leuchter. Von hier aus erhält man Zugang 
in den Salon, das Herrenzimmer mit Zigarrenlounge, 
den Wintergarten sowie das Speisezimmer. Küche und  
Pantry, Garderobenbereich sowie separat gestaltete  

Damen- und Herrentoiletten sind ebenfalls im Erdge-
schoss untergebracht.

Das 1. Obergeschoss widmet sich 2 großzügigen Gäste-
Suiten mit Schlafzimmer, Ankleide und Bad sowie der 
90 m² großen Mastersuite, bestehend aus Schlafzimmer,  
Damenankleide mit Damenbad, Herrenankleide mit  
Herrenbad und einer Südterrasse.

Im Dachgeschoss befindet sich ein helles Studio mit gro-
ßem Atelierfenster. Zwei weitere schöne Schlafzimmer 
mit jeweils eigenem Ensuitebad stehen als Kinder- bzw. 
Gästezimmer zur Verfügung.

Eine ansprechende Weinlounge heißt die Besucher im 
Untergeschoss Willkommen, das neben dieser noch 
ein helles Arbeitszimmer mit separater Toilette, einen 
Fitness-/Wellnessbereich mit Dampfbad und Wellness-
dusche sowie ein Home Cinema und eine separate  
Personalwohnung bietet.

DAS ANWESEN

In a 24-month planning and building period, the owner  
developed a clear and classic floor plan, ideal room pro-
portions, stunning interior design and classic-contempo-
rary furnishings. The villa, conceived in close cooperation 
with the interior designer, Birgit Otte, and the architect, 
Helmut Kraus, offers a total area of almost 950 m². 

The dramatic 10 m high entrance hall welcomes visi- 
tors with a stunning and unique Baccarat chandelier.  
From the entrance hall, one moves into the salon,  
the study with cigar lounge, the conservatory and the 
dining room. Kitchen and pantry, cloakroom, separate  
ladies’ and mens’ rooms are also found on the ground 
floor.

The first floor is dedicated to two spacious guest suites 
with bedroom, dressing room and bathroom en suite, as 
well as the 90 m² master suite, offering a large bedroom, 
ladies‘ dressing room with ladies‘ bathroom, and mens’ 
dressing room with mens’ bathroom and a south-facing 
terrace.

The upper floor offers a light-flooded studio with a large 
studio window, as well as two further bedrooms each 
with generous en suite bathroom. 

The lower level boasts a wine lounge and a bright office 
space with separate toilet.  Also on the lower level is a fit-
ness/wellness area with en suite steam bath and wellness 
shower, as well as a Home Cinema and staff apartment.

Заказчики этой исключительной виллы показали за 24 
месяца планирования и строительству совершенство в 
оформлении плана, пропорциях помещения, архитектуре 
интерьера и меблировке. В самом тесном сотрудничестве 
с дизайнером интерьера Биргит Отте и архитектором 
Хельмут Краус возникла эта неповторимая для Мюнхена 
вилла.
В вилле с общей площадью в примерно 950 м ²  13 велико-
душных комнат, 3 гардероба, 7 ванных, 4 отдельных туалета, 
фитнес и велнес, винный холл, домашний кинотеатр, 
апартаменты для персонала и т. д.
Впечатляющий, 10 метров в высоту вестибюль встре-
чает посетителя импозантной, всемирно известной 
неповторимой люстрой Баккара. Отсюда получают доступ 
в салон, рабочий кабинет с холлом для сигар, зимний сад, 
а также в столовую. Кухня гардеробы, а также отдельно 
оформленные женские и мужские туалеты также размещены  
на первом этаже.
2-ой этаж отдан 2 великодушным гостевым сюитам со 
спальней, гардеробом и ванной, а также 90 м ² большой 
хозяйской сюите, состоящей из спальни, дамского гардероба 
с дамской ванной, мужского гардероба с мужской ванной, и 
южной террасы.
В мансарде находится светлая студия с большим окном, а 
также 2 дальнейшие прекрасные спальни с собственными 
ванными комнатами соответственно.
Приятный винный холл приветствует посетителей в 
полуподвальном этаже, который предлагает наряду с ним 
еще светлый кабинет с отдельным туалетом, фитнес и 
велнес с паровой баней и велнес душем, а также домашний 
кинотеатр и отдельные апартаменты для персонала.
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TOUR | ОБХОД



WOHNBEREICH
LIVING AREA | ЖИЛАЯ ПЛОЩАДЬ





SPEISEZIMMER
DINING ROOM | СТОЛОВАЯ



WINTERGARTEN
GLASSED ATRIUM | ЗИМНИЙ САД



HERRENZIMMER
STUDY | РАБОЧИЙ КАБИНЕТ



GÄSTE-WC
GUEST WC | ГОСТЕВОЙ ТУАЛЕТ
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MASTER SUITE | ХОЗЯЙСКАЯ СЮИТА





DAMENBAD
LADIES‘ ROOM | ЖЕНСКАЯ ВАННАЯ



HERRENBAD
MENS‘ ROOM | МУЖСКАЯ ВАННАЯ



GÄSTEZIMMER
GUEST ROOM | КОМНАТА ДЛЯ ГОСТЕЙ



GÄSTEZIMMER
GUEST ROOM | КОМНАТА ДЛЯ ГОСТЕЙ



HOMECINEMA
HOME CINEMA | ДОМАШНИЙ КИНОТЕАТР





„Eine Vision...



...wird Realität.“



INTERIOR
DESIGN

INTERIOR DESIGN | ДИЗАЙН ИНТЕРЬЕРА



Ein Interieurkonzept, das seinesgleichen sucht, wurde 
von der Designerin Birgit Otte in diesem Anwesen ver-
wirklicht. Stilvoller Umgang mit edelsten Materialien in 
farblicher Abstimmung des gesamten Interieurs schafft 
ein exklusives, mondänes und zeitloses Wohnambiente.

Der Charakter des Hauses konzentriert sich auf Weite und 
Anmut und überrascht in jedem Bereich durch grandiose, 
innenarchitektonische Akzente. Die behutsame Auswahl  
der einzelnen Möbelstücke, von Stoffen, Kunst- und  
Dekorationsgegenständen sowie die aufwendigen Maß-
einbauten runden das Gesamtambiente ab.

Neben den herrschaftlichen Flächen des Wohnbereichs 
widmet sich die Küche Genussliebhabern, Hobby- und 
Profiköchen. Die Küche lässt keine Wünsche offen und 
stellt ein architektonisches Highlight des Hauses dar. Die 
helle und freundliche Ausstattung wird flankiert von auf-
wendigen Arbeiten aus der Kollektion Meissen Architektur 
und einem atemberaubenden, brasilianischen Marmor. 

Im großen Home Cinema mit ausgereifter Hifi- und Sound-
technik findet Entertainment für Kinoliebhaber statt.  

Bequeme Relaxliegen, Sofas und Lovechairs bieten Ge-
mütlichkeit für entspannte Unterhaltung. 

Der Erholung dient der Fitness- und Wellnessbereich 
mit einem ansprechenden Bissazza Dampfbad und einer 
Wellnessdusche. 

Weinliebhaber entspannen in der schönen Athmosphäre 
der Weinlounge, die neben dem ausgewählten Interieur 
noch mit raumhohen, vollständig klimatisierten Glasvitri-
nen ausgestattet ist. 

Namhafte Hersteller finden sich hier bei der Umsetzung 
des Interieurkonzepts im gesamten Anwesen wieder:
Möbel von Fendi, Promemoria, Meridiani, Tressera,  
Dolcefarniente etc., Lampen von Baccarat, Manooi, Porta  
Romana etc., Stoffe von Fendi, Donghia, Rubelli, Jim 
Thompson, André Dauphiné etc., Teppiche von Oliver 
Treutlein etc., Tapeten und Wandbespannungen von de 
Gournay und Donghia, Arbeitsplatte und Schrankfronten 
der schreinergefertigten Küche mit aufwendigen Arbeiten 
der Kollektion Meissen Architektur, Bäder mit Bisazza, 
Swarovski etc. sowie Armaturen von THG Paris.

DIE INNENAUSSTATTUNG

The interior concept, implemented by interior designer 
Birgit Otte, is a contemporary combination of the highest 
quality materials.  

The fabulous colour-scheme gives the villa an exclusive,  
sophisticated and timeless atmosphere. The character of 
the house rests on its capaciousness and grace, every 
area offering surprising interior design accents.  The care-
ful choice of furniture, fabrics, art and decorative objects, 
as well as, the sumptuous installations, round out this  
superbly unique ambience.

Next to the imposing space of the immense living area, 
the kitchen will satisfy hobby and professional cooks alike. 
This exceptional kitchen leaves no wish unfulfilled, and re-
presents one of the architectural highlights of the house.  
The bright, user-friendly facilities are accented by elabo-
rate works from the Meissen Architecture Collection and 
breath-taking Brazilian marble. 

Entertainment for movie lovers is available in the large 
Home Cinema with its state of the art light and sound 
technology. Comfortable chaises, sofas and love seats 
provide the ultimate entertainment experience. 

The fitness and wellness area, with its stunning Bisazza 
steam bath and wellness shower, is predestined for re-
laxation.  

Wine lovers will appreciate the conducive atmosphere 
of the wine lounge, with its ceiling-high, climatized glass  
cabinets and beautiful interior concept. 

Программа интерьера, которая ищет достойных, 
осуществлялась в этой вилле дизайнером Биргит Отте.
Стильное обращение с самыми благородными материалами 
в и цветовая соглосованность всего интерьера создает 
исключительную, светскую жилую обстановку вне 
времени. Характер дома концентрируется на ширине 
и грации и поражает в каждой области грандиозными, 
внутриархитектурными акцентами.
Осторожный выбор отдельных предметов меблировки, 
материалов, художественных предметов и предметов 
декорации, а также дорогостоящие встроенные по размеру 
предметы дополняютяют общую обстановку.
Наряду с великолепными площадями жилого помещения 
размером более чем 120 м², большая, более 35 м², 
кухня посвящана любителям наслаждений, хобби – и 
профессиональным поварам. Кухня удовлетворяет все 
желания и является кульминационным архитектурным 
моментом дома. Светлое и приветливое оборудование 
окружено дорогостоящими работами из коллекции 
МЕЙСЕН архитектур и захватывающим дух, бразильским 
мрамором.
В большём, более чем 30 м² домашнем кинотеатре с 
новейшей техникой Hifi и звуковой техникой происходят 
развлечения  для кино-любителей. Удобные кресла для 
отдыха и диваны дают уют для расслабленной беседы.
Отдыху служит фитнес и велнес с приятной паровой баней  
Bissazza и велнес душем.
Любители вин расслабляются в прекрасной атмосфере 
винного холла, который оснащен, наряду с выбранным 
интерьером, еще высокими как помещение, полностью 
кондиционированными стеклянными витринами.



–  �einzigartiges Parkgrundstück
–  Einbettung in hohen Gartengrüngürtel
–  �hochwertige Gartenarchitektur mit großer Terrasse,  

Wintergarten und Zigarrenlounge
–  �klassische Fassadengestaltung nach historischen 

Vorbildern mit Sandsteinelementen
–  �helle Naturstein-Fensterumrahmungen aus der  

Steinwerkstatt
–  großzügige Eingangshalle
–  Raumhöhen bis zu 3 Metern
–  �durchgehender Wäscheabwurfschacht  

vom Dachgeschoss bis in den Keller
–  offener Kamin
–  �Holzdielenböden in höchster, astfreier Sortierung  

mit Massivholzsockel
–  �Manufakturfenster und Manufakturtüren aus der  

Schreinerwerkstatt
–  Wände in Stucco Lustro

–  �Holztürblätter und Zargen mit Echtholzfüllungen,  
stark profiliert und mit Designerbeschlägen

–  von Hand gezogene Stuckprofile
–  �aufwendige Natursteinbeläge im Erdgeschoss und 

Treppenhaus, aus hellen Sandsteinen geschliffen 
–  Bisazza Mosaik in Bädern und Duschen
–  �Sanitäreinrichtungen und Armaturen von THG Paris
–  �Treppenwangen aus Holz mit integrierten Lampen, 

stark mehrfach profiliert, vor Ort angepasst und  
eingebaut, Hochglanz lackiert

–  �handgefertigtes Geländer aus Stahl mit Applikationen
–  aufwendiges Beleuchtungskonzept
–  �platinbeschichtete Maßeinbauten in den Ankleiden
–  Home Cinema mit Dolby Surround
–  �Fitness- und Wellnessbereich mit Dampfbad und  

Wellnessdusche
–  Weinlounge
–  Lift

AUSSTATTUNGSHIGHLIGHTS

–  Unique park-like property
–  Embedded in protective, high greenery
–  �Exquisite garden architecture, with large terrace,  

conservatory and cigar lounge
–  �Classic façade with historically-inspired  

sandstone details
–  Custom-made natural stone window frames 
–  Spacious entrance hall
–  Ceiling heights of up to 3 meters
–  Open fireplace
–  �Wood floors of the highest, knot-free quality  

with solid wood base
–  Custom-made windows and doors
–  �Doors with wooden leaves and frames, solid wood 

panels, with accentuated profiles and designer fittings
–  Stucco lustro wall-treatment
–  Hand-drawn stucco mouldings
–  �Elaborate natural stone coverings, cut from light  

sandstone, on the entry hall stairwell 
–  �Wooden stair stringers with integrated lamps,  

multi-profiled with high gloss finish
–  Hand-made steel balustrade with appliqués
–  Bisazza mosaic in baths and showers
–  Bathroom fixtures and fittings from THG Paris
–  Elaborate lighting system
–  Laundry chute on every floor (top level to basement)
–  �Made-to-measure installations, partly platinum-coated,  

in the dressing rooms
–  Home Cinema with Dolby Surround Sound
–  �Fitness and wellness area with steam bath  

and wellness shower
–  Wine lounge
–  Elevator

–  неповторимый парковый земельный участок
–  укладка в высокий садовый пояс зеленых насаждений
–  �высококачественная садовая архитектура с большой 

террасой, зимним садом и холлом для сигар
–  �классическое оформление фасадов по историческим 

образцам с элементами из песчаника
–  светлые обрамления окон из природного камня 
–  большой вестибюль
–  высота помещений до 3 м
–  сквозная бельевая шахта с мансарды вплоть до подвала
–  открытый камин
–  �деревянные настилы полов в наивысшей, несуковатой 

сортировке с массивным цоколем из древесины
–  мануфактурные окна и двери от столяра
–  �профилированные деревянные двери и рамы из 

настоящей древесины, с ручками и петлями от 
дизайнеров

–  стены в технике Stucco Lustro
–  лепнина ручной работы
–  �дорогостоящий шлифованный природный камень на 

первом этаже и лестнице из светлых песчаников 
–  мозаика Bisazza в ванных и душах
–  сантехника и арматуры краны от THG Paris
–  �стенки лестниц из древесины с интегрированными 

лампами, незаурядно профилированные, 
приспособленные и установленные на месте, покрытые 
блестящим лаком

–  перила ручной работы из стали с вложениями
–  дорогостоящая программа освещения
–  �встроенные по размеру гардеробы, частично покрытые 

платиной 
–  домашний кинотеатр с DolbySurround
–   фитнес и велнес с паровой баней и велнес душем
–  Винный холл
–  Лифт



BAUBESCHREIBUNG
CONSTRUCTION DESCRIPTION | СТРОИТЕЛЬНОЕ ОПИСАНИЕ



–  Verwendung ökologischer Baustoffe
–  �Außenmauerwerk aus Ziegel gemäß neuester  

Energieeinsparverordnung
–  �besondere Sicherheit und Einbruchschutz
–  �3-fach-Verglasung der Außenfenster und Fenstertüren 

in einbruchhemmender Ausführung
–  �Durchschusshemmung der Eingangstüre
–  behindertengerechter Lift über alle Etagen
–  Zentrale Weichwasseranlage
–  �direkte Trinkwassererwärmung und Edelstahl- 

Trinkwasserleitungen für höchste Hygiene und  
Korrosionssicherheit

–  �Anti-Elektrosmog-Konzept durch Bio-Installation  
in den Schlafräumen

–  Magnetfeldreduzierung durch BUS-System
–  �kontrollierte Wohnraumlüftung mit Kühlung im  

gesamten Keller, Wohnräumen und Schlafzimmer

–  ökologische Grundwasser-Wärmepumpe
–  �Fußbodenheizung mit Einzelraumsteuerung,  

Fußbodenkühlung für alle Wohnräume
–  �berührungslose Zutrittskontrollsysteme mit  

Mandantenfähigkeit
–  �Außenkamera-Überwachungsanlage und  

Videogegensprechanlage mit Farbdisplay
–  CAT-Verkabelung, Sat-Anschlüsse für Twin-Receiver
–  High-Speed-Internet für Multi Media
–  Lautsprecheranlagen-Installation
–  integrierte Beleuchtung in allen Decken
–  �BUS-System mit Funktionen zur Programmierung 

verschiedenster Beleuchtungsszenarien, sonnen-
standsbezogene Rolladensteuerung, vollautomatische 
Heizungssteuerung, Internetsteuerung elektronischer 
Einheiten, Geräte und Heizung per Laptop und Handy

–  Abnahme des Neubaus durch TÜV Bayern

TECHNISCHE HIGHLIGHTS

–  Use of ecologically friendly/efficient building materials
–  �Massive brick construction, in accordance with the 

most recent energy-efficiency regulations
–  State-of-the-art security and theft prevention system
–  �Triple-glazed exterior windows and French doors,  

fitted with anti-theft-system
–  Bullet-proof front door
–  Wheelchair accessible elevator
–  Central water-softener system
–  �Drinkwater heating system and stainless steel water 

pipes for maximum hygiene and corrosion resistance
–  �Electric-smog reduction technology in the bedrooms
–  Magnetic field reduction - BUS System
–  �Ecologically sound geothermal heating and  

cooling system
–  �Controlled ventilation system with cooling sectors 

through-out the living space, bedrooms and entire 
basement

–  �Floor heating and floor cooling with individual room 
control, throughout the entire living space

–  Touch-free entry system with multi-user capability
–  �Exterior video monitoring system and intercom  

system with color display
–  CAT5 cabling, SAT-connections for twin receiver
–  High-speed internet for multimedia
–  Sound system
–  Integrated ceiling lighting throughout 
–  �BUS System control, per laptop, iPad or cell phone,  

of all lighting, blinds, heating, sound and further  
electrical and electronic devices throughout the villa

–  TÜV Approved building (TÜV Bayern)

–  применение экологических стройматериалов
–  �наружная стена из кирпича по самому новому закону об 

экономии энергии
–  особенная надежность и защита от вторжения
–  �3-слойное остекление внешних окон и оконных дверей в 

тормозящем вторжение исполнении
–  пуленепробиваемая входная дверь
–  пригодный для инвалидов лифт через все этажи
–  центральное устройство для смягчения воды
–  �непосредственное нагревание питьевой воды и трубы 

для питьевой воды из высококачественной стали для 
наивысшей гигиены и надежности от коррозии

–  �программа анти-электро-смога с помощью био-
инсталляцией в спальнях

–  сокращение магнитного поля BUS системой
–  экологический теплонасос грунтовой воды
–  �контролируемая вентиляция жилого помещения с 

охлаждением во всем подвале, жилых помещениях  
и спальне

–  �отопление в полу при отдельном управлении 
помещениями и охлаждением пола для всех жилых 
помещений

–  �контрольные системы доступа с узнаванием без 
соприкосновения 

–  �внешнее устройство с контрольными камерами и видео 
система двусторонней связи с цветным экраном

–  �прокладка кабельной сети CAT, спутниковые  
соединения для Twin-Receiver

–  �высокоскоростной интернет для средства массовой 
информации

–  инсталляция колонок
–  интегрированное освещение во всех потолках
–  �BUS система с функциями для программирования 

самых различных сценариев освещения, автоматическое 
управление жалюзи по состоянию солнца, полностью 
автоматизированное отопительное управление, 
интернет-управление электронных единиц, устройств  
и отопления посредством портативного компьютера  
и мобильного телефона

–  приёмка новостройки техосмотром Баварии 

QUALITÄTSSICHERUNG

Alle Materialien und Ausführungen entsprechen den  
neuesten Normen und Bestimmungen. Ein Stab 
aus Architekten, Planern, Fachplanern und Con-
trollern ist für die Qualität vor Ort verantwortlich. 
Zusätzlich wurden für Abnahmen der TÜV Bayern 
und weitere Sachverständige mit einbezogen. Die 
Gewährleistung für die Arbeit beträgt 5 Jahre. Der 
Architekt und sein Fachplanerteam betreuen das 
Objekt während dieser Zeit fachkundig.

All materials and designs meet the newest legal norms and require- 
ments.  A staff of architects, planners, designers and controllers is 
responsible for the on-site quality.  TÜV Bavaria approval.  Further 
appraisals are included additionally.  The warranty extends 5 years.  
The architect and his team of experts will act as expert advisors for 
the property during this time.

Все материалы и работы соответствуют самым новым нормам 
и предписаниям. Штаб из архитекторов, планировщиков, 
отраслевых планировщиков и контролеров отвечает за качество 
на месте. Дополнительно для приёмки привлекались техосмотр 
Баварии и другие эксперты. Гарантия по работам составляет 5 лет. 
Архитектор и его группа планировщиков сведуще заботятся об 
объекте в течение этого времени.





Jedes Angebot erfolgt freibleibend und unverbindlich. Irrtum und Zwischenverkauf /-vermie-
tung vorbehalten.

1. Weitergabeverbot
Sämtliche Informationen einschließlich der Objektnachweise der Duken & v. Wangenheim 
AG sind nur für den Kunden bestimmt. Diesem ist es untersagt, die Objektnachweise und 
Objektinformationen ohne Zustimmung der Duken & v. Wangenheim AG, die zuvor schrift-
lich erteilt werden muss, an Dritte weiter zu geben.

Verstößt der Kunde gegen diese Verpflichtung und schließen ein Dritter oder andere Perso-
nen, an die der Dritte seinerseits die Informationen weitergegeben hat, den Hauptvertrag 
ab, so ist der Kunde verpflichtet, der Duken & v. Wangenheim AG die mit ihm vereinbarte 
Provision zuzüglich der jeweils geltenden Mehrwertsteuer zu entrichten.

2. Doppeltätigkeit
Duken & v. Wangenheim AG darf sowohl für den Verkäufer/Vermieter als auch für den Käu-
fer/Mieter provisionspflichtig tätig werden.

3. Eigentümerangaben
Duken & v. Wangenheim AG weist darauf hin, dass die von ihr weitergegebenen Objekt-
informationen vom Verkäufer/Vermieter bzw. von einem Dritten stammen und von ihr, dem 
Makler, weder auf ihre Richtigkeit noch auf ihre Vollständigkeit überprüft worden sind.

4. Provisionsanspruch
Mit dem Abschluss eines durch unseren Nachweis oder unsere Vermittlung zustande  
gekommenen Vertrages ist, wenn nichts anderes vereinbart, die ortsübliche Provision fällig. 

5. Haftungsbegrenzung
Bei leicht fahrlässigen Pflichtverletzungen beschränkt sich unsere Haftung sowie die un-
serer Erfüllungsgehilfen auf den vertragstypischen, vorhersehbaren Schaden. Bei leicht 
fahrlässigen Pflichtverletzungen von nicht vertragswesentlichen Pflichten, durch deren Ver-
letzung die Durchführung des Vertrages nicht gefährdet wird, haften weder wir noch unsere  
Erfüllungsgehilfen. Vertragswesentlich ist eine Pflicht, deren Erfüllung die ordnungsgemäße 
Durchführung des Vertrages überhaupt erst ermöglicht und auf deren Einhaltung der Käufer  
regelmäßig vertrauen darf. Unsere Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz oder aus  
Garantie bleibt hiervon unberührt. Weiter gelten die Haftungsbeschränkungen nicht bei uns 
zurechenbaren Körper- und Gesundheitsschäden oder bei Verlust des Lebens des Kunden.

6. Gerichtsstand
Ist der Kunde Kaufmann, juristische Person des öffentlichen Rechts oder öffentlich-rechtli-
ches Sondervermögen, so ist als Erfüllungsort für alle aus dem Vertragsverhältnis herrüh-
renden Verpflichtungen und Ansprüche als Gerichtsstand der Firmensitz der Duken & v. 
Wangenheim AG vereinbart.

7. Salvatorische Klausel
Für den Fall, dass eine oder mehrere Bestimmungen dieser Geschäftsbedingungen ungültig  
oder undurchsetzbar sein sollten oder dies im Nachhinein werden, so bleiben die übri-
gen Bestimmungen hiervon unberührt, es sei denn, durch den Wegfall einzelner Klauseln 
würde eine Vertragspartei so unzumutbar benachteiligt, dass ihr ein Festhalten am Vertrag 
nicht mehr zugemutet werden kann. Soweit die Bestimmungen nicht Vertragsbestandteil  
geworden oder unwirksam sind, richtet sich der Inhalt des Vertrags nach den gesetzlichen 
Vorschriften.

Duken & v. Wangenheim AG 
Grosjeanstraße 4 
81925 München 
gesetzlich vertreten durch den Vorstand: Detlev Frhr. v. Wangenheim 
Gründungsmitglied der Süddeutschen Immobilienbörse e. V. 
HR Nr. 127009 Amtsgericht München 
Gewerbeerlaubnis gem. §34 c GewO 
Aufsichtsbehörde: Kreisverwaltungsreferat München, Ruppertstraße 19, 80466 München
UID Nr. DE 129333302

Aufgrund § 11 der Makler- und Bauträgerverordnung (MaBV) sind wir verpflichtet, Sie auf 
folgende Bedingungen hinzuweisen: 

Zahlungen und sonstige Vermögenswerte aus dem Kaufvertrag, außer Provision, sind aus-
schließlich an den Verkäufer zu leisten und werden von uns nicht entgegengenommen. 
Sämtliche Bilder und graphische Darstellungen in dieser Broschüre sind Eigentum der 
Duken & v. Wangenheim AG und dürfen nicht durch Dritte verwendet bzw. weitergegeben 
werden. Die in der Broschüre ausgewiesenen Grundrisse, die über die Broschüre hinaus 
übergebenen Planunterlagen, Vermaßungen, Flächenangaben, die Angaben zu Wohnflächen 
oder eine etwaige Wohnflächenberechnung stammen vom Eigentümer und/oder sind auf 
der Grundlage von der uns vom Eigentümer übergebenen Unterlagen erstellt worden. Eine 
etwa übergebene Wohnflächenberechnung oder ausgewiesene Wohnflächen dienen nur als 
Anhaltspunkt und sind nicht Grundlage des abzuschließenden Kaufvertrages. Es ist Sache 
des Kaufinteressenten die v.g. Unterlagen selbst zu überprüfen oder überprüfen zu lassen 
und ggfs. die für ihn entscheidenden Zusicherungen im Kaufvertrag festzuhalten. Eine rech-
nerische und/oder fachliche Überprüfung hat durch die Duken & v. Wangenheim AG nicht 
stattgefunden. Die Duken & v. Wangenheim AG übernimmt aus den v.g. Gründen keine 
Gewähr für den Inhalt und die Richtigkeit der vom Eigentümer übergebenen Unterlagen. 
Eine Haftung ist daher in jedem Falle ausgeschlossen.

Copyright:
Alle Rechte vorbehalten! Alle Daten (Texte, Bilder, Grafiken, u.a. Grundrisse und Illustra- 
tionen, etc.) in dieser Broschüre sind urheberrechtlich geschützt. Es besteht ein ausschließ-
liches Nutzungsrecht der Duken & v. Wangenheim AG. Vervielfältigungen und jegliche  
weitere Verwendung bedürfen der vorherigen schriftlichen Zustimmung. Jede widerrecht-
liche Nutzung der Inhalte ohne schriftliche Genehmigung wird rechtlich geahndet.

Duken & v. Wangenheim AG
Büro München
Grosjeanstraße 4 
81925 München

Tel.: +49 (0)89 9984330
Fax: +49 (0)89 9827170
info@wangenheim.de

www.wangenheim.de

Kaufpreis auf Anfrage
Price upon request
Цена по запросу

Provision: 
Die Provision beträgt 3,57% inkl. 19% gesetz-
licher Mehrwertsteuer aus dem Kaufpreis, 
zahlbar und fällig bei notarieller Verbriefung. 
Vorstehende Provision ist in den Kaufvertrag 
aufzunehmen.

In case of success, the contractual partners 
agree to a negotiated sole real estate agents‘ 
comission of 3.57% (including 19% VAT) of the 
sales price, payable and due at the time of the 
notarisation. The aforesaid comission is to be 
duly noted in the deed of purchase.

Комиссионный сбор составляет 3,57% от цены 
покупки и включает 19% установленного 
законном налога на добавленную стоимость, 
подлежит к оплате и должен быть уплачен 
при нотариальном заключении сделки. 
Вышеуказанный комиссионный сбор должен 
быть внесён в договор купли-продажи.

Fotos
Steve Carstensen

Konzeption / Gestaltung / Produktion
Duken & v. Wangenheim AG

Diese Broschüre dient nur zur Information und 
stellt kein vertragliches Angebot dar. Für Rich-
tigkeit und Vollständigkeit wird keine Haftung 
übernommen. Änderungen bleiben vorbehalten.

Hinweis: 
Die ausgestellten Kunstgegenstände und Skulp-
turen sind Leihgaben der Prom-Galerie, ebenso 
wie die abgebildeten Meissen-Vasen. Diese sind 
nicht Bestandteil des Kaufpreises und können 
separat erworben werden.

EXCLUSIVE LISTING | ПРОДАЖА




